
        
            [image: cover]
        

    
 

Čest ničemy

Christi Caldwellová

 


 

Přeložila Renata Tetřevová

 

The Scoundrel´s Honor

Copyright © Christi Caldwell, 2017

All rights reserved.

 

978-80-249-3807-3

 


 

Mým fanynkám – každý den se ztrácím

v příbězích. Psaní je a vždy bude duševně

očistná zkušenost. Psaní je ale také osamělá

práce – nikoliv však pro mě. Vy, dámy, jste vždy

tady, abych si s vámi popovídala o hrdinech

a hrdinkách, všech mých knihách, minulých

i těch současných. Z celého srdce vám děkuji

za podporu. Tento příběh je pro vás!

 


 

Londýn, Anglie

Jaro 1823

 


 

Kapitola 1

 

 

Nejdražší pane Fezzimore,

paní Dundlebottomová trvá během výuky etikety na tichu. Snažím se, opravdu se snažím. Avšak běda, společenské chování je nad mé síly.

Penny

11 let

 

Už se to blíží.

Mantra – litanie – kázání. Říkejte si tomu, jak chcete. Nevyhnutelně přicházela chvíle, kdy bude další dívka od Tidemorových uvedena do společnosti.

Lady Penelope Tidemorová seděla na sofa slonovinové barvy, ruce pevně sepjaté v klíně, a upřeně sledovala pár naproti ní. Její matka, hraběnka vdova Sinclairová, a bratr Jonathan, hrabě Sinclair, její pohled opětovali.

„Penny…,“ začal Jonathan.

„Penelope,“ rychle ho opravila a významně na něj mrkla.

„Dobrá, Penelope,“ kývl souhlasně. „Jakmile vstoupíš do společnosti, musíš čelit jistým očekáváním…,“ ušklíbl se.

Dokonce i on, napravený hříšník se špatnou pověstí, postřehl tu ironii. Neměl by sestru poučovat o etiketě raději někdo jiný?

„Očekáváním,“ opakovala jízlivě Penelope. Pomalu dostávala zlost. Právě absolvovala rozhovor, který mívají všechny dívky jejího věku. Bylo jí osmnáct, téměř devatenáct. Vzhledem k časné smrti otce byl pro ni Jonathan víc než jen bratr. Jeho dnešní panovačné chování však snášela jen se skřípěním zubů.

Jonathan rozhodil ruce. „Máti?“ poprosil naléhavě.

Hraběnka vdova Sinclairová si odkašlala. „Ano, jak říká tvůj bratr, společnost vyžaduje uhlazené chování.“

Se kterým měl dosud každý Sinclair potíže. Penelope stiskla rty. A teď je na řadě ona. „Debut jsem už měla,“ připomněla jim. Od té doby chodila na divadelní představení a večírky, ale nic víc. Žádné plesy, ani soirees, které touží každá mladá dáma po svém uvedení do společnosti navštívit.

Demonstrovala odhodlání povznést se nad klepy a snažila se dokázat ostatní šlechtě, že její rodina se skandály už skoncovala. Koneckonců existuje možnost, že se zamiluje… a bude ctěná a vážená. Tím si byla naprosto jistá. Ve světě, kde ženy ovládají svůj osud jen minimálně, je její dobrá pověst pouze v jejích rukách a ona si ji hodlá udržet. Dokonce i když její starší sestry a bratr v tomto ohledu selhali.

„Společnost nebude laskavá,“ prohlásil Jonathan a jeho upřímné varování ji vrátilo zpátky na zem.

„Prosím?“ Tak tohle od něj nečekala.

Bratr si přehodil nohu přes nohu. „Vzhledem k našim rodinným…“ Promnul si obličej.

„Skandálům?“ doplnila Penelope.

„Ano, skandálům,“ kývl. „Zdvořilá společnost není ve skutečnosti vůbec milá.“ Jak jinak, když jedna sestra utekla s jistým mužem, ale pak si vzala jiného, bratr se oženil s guvernantkou a další sestra se provdala po obrovském skandálu za chlápka, kterému šlo jen o peníze. Není divu, že klepy nebraly konce.

V tu chvíli se ozvala matka: „A proto je naprosto nezbytné, Penny…“

„Penelope.“

Matka její poznámku ignorovala a pokračovala: „Nesmíš udělat jediný chybný krok. Nikdy.“ A je to tady zase – mantra. „Klepny tě nespustí z očí a budou číhat, kdy klopýtneš.“ Hlas se jí chvěl rozrušením, jako by plánovala velkou bitvu o Kontinent.

Penelope si uhladila šaty a zadívala se někam mezi matku a bratra. „Jsem si toho vědoma. Ujišťuji vás, že uvažuji naprosto logicky a prakticky.“ Každá dáma může snít o lásce a zůstat přitom s nohama na zemi.

Když si všimla skeptických pohledů, které si vyměnili, zamračila se.

Penelope se ne vždy chovala řádně. Zdálo se, že její dnešní strnulou pózu nijak neocenili. Nevnímali ji jako mladou ženu. Pořád jí zazlívali dětské neplechy. „Nejsem už malá,“ poznamenala a dala si záležet na správné výslovnosti. Ani to je neobměkčilo. Jejich obavy se spíš prohloubily.

To si nezasloužila. Ano, jako dívka byla hodně neposlušná. Každou chvíli něco provedla a matka pak lamentovala:

„Co jsem komu udělala!“ Jisté bylo, že všechny její dcery byly krev její krve.

„Nehodlám vyvolat skandál.“

„Tím se dostáváme k meritu věci,“ poznamenal Jonathan s obvyklou upřímností. Narovnal si nohy a obě položil na zem. K meritu věci? Jak to myslí? „Obávám se…“

„My se obáváme,“ opravila ho matka, „tvého…“ Penelope přimhouřila oči a Jonathan hledal ta správná slova.

„Tvé romantické duše,“ dokončil.

Mé romantické duše? „Máme strach, že nejsi připravená na zlovolnost, která vládne v našich kruzích.“ Máti zvolila chlácholivý tón, jaký používala, když si Penelope jako dítě rozbila koleno.

Jednoduše řečeno, mají ji za hloupou husu.

„Skandál vyvoláš, ani nevíš jak.“

„Cožpak něco takového člověk udělá úmyslně?“ opáčila Penelope suše.

Matka rychle zamrkala. „Ne, samozřejmě že ne.“

„Jen chceme, abys byla opatrná, Penny,“ prohlásil bratr neomaleně. „Musíš si uvědomit, že se budeš pohybovat mezi lidmi, kteří si budou přát tvůj pád. Nechci, aby ses stala jejich kořistí.“

Vykulila oči. „Tak proto nechodíme na zábavy?“ Matka provinile zčervenala.

„To přece není pravda,“ zamumlal Jonathan a poposedl si jako kluk, kterého právě nachytali, jak sahá po kousku dortu.

„Přijeli jsme do Londýna s měsíčním zpožděním.“

„A byla zima,“ hlesla matka.

„V tom případě jsem měla mít odpovídající šatník,“ ozvala se Penny a zamávala ukazováčkem.

„Čekáš standardní dobu,“ poznamenal Jonathan a popotáhl si kravatu.

„Švadleny potřebují víc než měsíc?“ A potom dodají bílé, nepohodlné, načančané krinolíny.

Tentokrát znachověl bratr. Výborně, stydí se. Však má za co, prevít jeden.

Penelope se rozpálila. „V rámci debutu jsem byla v divadle.“ Dvakrát. „Potom u lorda a lady Drakeových na formální večeři, později na neformální večeři. Lord a lady Waxhamovi mě pozvali na recitaci. Nikdy jsem ale nešla na žádný ples.“

Po jejím výčtu zavládlo ticho. Co na to také mají říct, zrádci.

„Nechala jsi v salonu svůj… deník.“

Penelope ohromeně strnula. Nevěřila vlastním uším. „Vy jste četla můj deník?“ zajíkla se. Zrudla ponížením, studem a šokem. Její intimní, hluboce dojímavé zpovědi a přání byly vyzrazeny. Zasténala a zabořila tvář do dlaní. „Jak jste jen mohla?“ Když přijeli do Londýna na sezonu, cennou knihu kamsi založila. Pak obrátila dům naruby, než ji konečně našla ve svém pokoji. A teď se dozvídá, že ji matka našla, a než ji vrátila, celou si ji přečetla. Spustila ruce do klína a rozzlobeně se na příbuzné podívala.

Jonathan si odkašlal do dlaně. „Jen první dva záznamy.“ Nasupila se. „Jsou to…“ Vlastně byly. „… moje myšlenky.“

„A nám to stačilo, abychom se začali obávat tvých romantických nadějí.“

Trhla sebou. Stylizovala se do role dokonalé dámy, která se zřekla uličnictví. Jen ve svém deníku byla upřímná a vložila do něj své nejhlubší sny a naděje – a její bratr to četl!

Dva záznamy! To mohl klidně přečíst všechno. Protáhla palce u nohou. „To je všechno?“ zasyčela.

Ti dva naproti si vyměnili pohledy.

„Nejsem už dítě. Jsem…“ Jen klid, Penelope. To by byla voda na jejich mlýn. „Cením si vašeho zájmu, ale nepotřebuji, abyste mne poučovali. Hodlám se chovat řádně a zdvořile. Klidně mě na plesy a soirees brát můžete.“ Přesně po tom nesmírně toužila. Koneckonců, kde jinde se dáma zamiluje a najde si počestného manžela? Napřímila se. „Já nejsem Poppy.“ Poppy byla ze čtyř Tidemorových dcer nejproblematičtější.

Z chodby se ozvalo hlasité zavrčení a Penelope se zadívala na táflování. Poppy je nepochybně sleduje klíčovou dírkou.

„Víme, že nejsi Poppy,“ chlácholila ji matka, za což si vysloužila další vzdálené zabručení. Zamnula si ruce a s obavami pohlédla na syna.

Samé tajemné pohledy a gesta. Penelope z toho byla už unavená. Proč rovnou neřeknou, co si myslí?

„Tento pátek jdeme na ples vévody a vévodkyně ze Somersetu,“ prohlásil Jonathan nečekaně vážně.

A veškeré dekorum dámy rázem opadlo. Penelope poposkočila. Ples! Žádná nuda u Almacků. Cítila, jak se jí zmocňuje vzrušení.

Vzrušení, které bratr rázem uhasil.

„Nechci, aby ti někdo ublížil, Penelope.“ Jako Patrině a Prudence. Okamžitě vystřízlivěla.

Ano, dvě starší sestry se zamilovaly, ale jejich cesta za štěstím nebyla snadná. Penelope toho viděla dost, aby věděla, že něco takového si může odpustit. Naštěstí, ona byla ze všech čtyř sester ta rozumná.

„Myslela jsem to vážně. Nehodlám vyvolat žádný skandál. Neuteču s nějakým mizerou. Nenechám se zmást lovcem věna. Na něco jsem zapomněla?“

Máti s bratrem se na sebe znovu podívali a Jonathan zavrtěl hlavou. „Ne, to je vše.“

Penelope sebejistě vstala. Sukně jí kolem kotníků tiše zašustily. Pak s vznešenou grácií, o které matka tvrdila, že se je dcera nikdy nenaučí, odkráčela z místnosti, zavřela za sebou dveře a vydala se chodbou.

Nadcházející ples ji naplnil dychtivým očekáváním, ale také rozmrzelostí.

Zpochybňovali její úsudek. Chovali se, jako by byla stále dítě, a přesně tak ji vnímali. Vůbec si nevšimli, že po skandálu nejstarší sestry Patriny na sobě začala pracovat, aby se z ní stala dokonalá dáma. A pak přišel bratrův skandál a následující rok se do řečí dostala i Prudence. Penelope své úsilí znásobila. Koneckonců, jedna věc je bezstarostné dětství, kdy můžete jít z neplechy do neplechy, a jiná věc je reálný svět dospělých. Mamá má svatou pravdu, když říká, že všichni nesou následky svých činů.

„Co to je za pitomost?“ ozvalo se zničehonic z chodby.

Penelope vyjekla. Nejmladší, sedmnáctiletá sestra Poppy se před ní zjevila jako duch a mávala kolem sebe novinami.

„Vyděsila jsi mě,“ zamračila se Penelope. Obešla sestru a hodlala pokračovat dál.

Poppy se za ní honem vypravila. „Mluvíš jako staromódní nudná matróna,“ zabrblala.

„Ne, jsem jen rozumná a praktická,“ odsekla Penelope a koutkem oka se na sestru nakvašeně podívala. „A nejsem nudná.“

„Nebývalas, ale teď jsi.“

Penelope přimhouřila oči, ale nehodlala s Poppy debatovat o kvalitách svého charakteru – s Poppy, která stále na venkovském sídle pobíhá v kalhotách a plave v rybníku. „Až vstoupíš do společnosti, pochopíš nutnost etikety.“

Sestra si odfrkla. „Jestli si myslíš, že si vezmu muže, který po mně bude chtít, abych byla rozumná a praktická, tak to se zatraceně pleteš,“ prohlásila a nasadila stejně nadutý tón, jaký použila před chvílí Penelope.

Když došly až k jejím pokojům, Penelope stiskla kliku. Sestra proklouzla kolem ní dovnitř, a tak si jen povzdechla, následovala ji a zavřela dveře.

„Zasloužíš si, že tě pozvali na ples vévody a vévodkyně ze Somersetu,“ pokývala Poppy hlavou a znovu zamávala novinami. „Prý je to každopádně nejzajímavější událost sezony. Dokonce to píšou s velkým písmenem.“ Najednou začala tajnůstkářsky šeptat. „Má se zúčastnit i bratr vévodkyně pan Black, majitel vyhlášeného hráčského doupěte. Nemanželský syn vévody z Wilkinsonu.“ Ztišila hlas ještě víc. „Prý zabíjí lidi.“

Penelope přejel mráz po zádech, ale rychle se vzpamatovala. „Nebuď hloupá. Jsem si jistá, že nikdy nikoho nezabil.“

„Vlastní hernu,“ zdůraznila Poppy.

Sestra ráda poslouchá za dveřmi. Není divu, že detaily vévodského plesu zná dříve než ona. V tu chvíli jí ale došla veškerá slova. Kolik let snila, že pronikne do klubů navštěvovaných bratrem. „Hernu?“ zalapala po dechu a nedokázala skrýt zájem. Zapýřila se. Nepřemýšlej o tom. Jsi dáma. Jsi zdvořilá… Penelope pohodila hlavou. „Je to syn vévody,“ opravila sestru.

„Ano, má titul, ale nechce, aby mu říkali lord Chatham nebo nějak jinak.“ Poppy znovu snížila hlas. „Prý zabije každého, kdo ho osloví jinak než pan B… Hej!“ vykřikla znenadání, protože jí Penelope vytrhla noviny z ruky. Přes veškeré sestřiny protesty rychle našla příslušnou zprávu. Bude to ples ve velkém tanečním sále. Nádhera! Takový sál je zajímavý z mnoha důvodů. Zavrtěla hlavou. Kéž bych se mohla chovat rozpustile. Kdepak, to nepřipadá v úvahu.

„Tady,“ ozvala se Poppy, naklonila se jí přes rameno a ukázala prstem doprostřed stránky. „Zdá se, že to bude největší ples roku. Ty jdeš, já zůstanu doma.“ Jako obvykle se dramaticky vrhla na postel a zhroutila se do péřových matrací.

Zatímco sestra truchlila nad osudem nejmladší dcery rodiny, Penelope četla:

Plesu se zúčastní i bratr vévodkyně ze Somersetu, nevlastní syn vévody z Wilkinsonu a majitel herny Ryker Black, vikomt Chatham.

Penelope odhodila noviny a ty měkce dopadly na noční stolek.

„Matka nepochybně doufá, že se smetánka soustředí především na bratra vévodkyně a Tidemory nechá na pokoji,“ poznamenala Poppy, která se opřela o loket.

„Nepochybně,“ opakovala Penelope suše. Stiskla rty. Zdvořilá společnost však spatří pravdu, dokonce i když její vlastní rodina stále tápe. Vyspěla. Z malé uličnice se stala řádná mladá dáma. Navzdory cynickým předpovědím bratra potká majetného gentlemana, který se přenese přes klepy a rodinnou pošramocenou pověst a bude ho zajímat jen ona, Penelope.

„To je jedno,“ zasmála se Poppy, překulila se na břicho a začala vykopávat nohama.

Přece na tu provokaci neskočíš? Teď jsi decentní lady. „Co je jedno?“ zeptala se.

„Skandál si tě stejně najde. Koneckonců…,“ potměšile se ušklíbla. „Jsme Tidemorovi.“

Zatímco Penelope hledala stabilitu řádného života, její nejmladší sestra se nepokrytě těšila ze skandální pověsti jejich rodiny.

„Žádný skandál nebude,“ prohlásila pevně.

Poppy rychle vyskočila na nohy. „Ach, ano,“ ušklíbla se a povytáhla obočí. „To je nějaká mantra? Hlavně žádný skandál? Žádné útěky, ani ukvapené manželství. Hodláš dělat všechno, jak si společnost žádá.“

A nikdy neklopýtnout. Na to sestra zapomněla. Penelope pohodila černými loknami. „Ujišťuji tě, že žádný skandál neztropím.“

Poppy si naprosto neuhlazeně odfrkla. „Troufám si tvrdit, že tohle jsem už slyšela.“ Obrátila oči v sloup. „Přesně tak se zapřísahali i naši tři starší sourozenci.“ Skotačivě se rozeběhla ke dveřím. Rozrazila je, vyskočila na chodbu a zabouchla za sebou.

Jakmile sestra zmizela, Poppy si vzala poslední vydání

Timesů a rychle přečetla celý článek.

Její první ples. Tedy, pokud do toho nepočítá ty nudné večírky u Almacků s teplou limonádou bez jediného waltzu. Tohle bude večer, na který nikdy nezapomene. Navzdory cynickým výhradám bratra a obavám mamá, ona čekala od tohoto bálu mnohem víc.

Znovu odložila noviny, sáhla po deníku a položila ho na psací stůl. Rychle prolistovala stránkami, našla poslední záznam a sedla si na úzkou dřevěnou židli. Usmála se, sáhla po peru a začala psát.

Věřím, že to bude nejvýznamnější večer mého života…

 


 

Kapitola 2

 

Nejdražší pane Fezzimore,

vypila jsem první sklenku brandy. A poslední. Vůbec nechápu, co na tom Jonathan vidí. Hloupí kluci a jejich alkohol.

Penny

11 let

 

Někde mezi přerodem kluka z ulice na nemilosrdného majitele klubu Peklo a hřích se svět naučil, že Rykera Blacka se nevyplatí dráždit, přerušovat nebo se vměšovat do jeho záležitostí.

Nikdy.

Toto pravidlo znali všichni urození páni, kteří pokoušeli štěstěnu u jeho hráčských stolů, a samozřejmě i bratři, spoluvlastníci podniku.

Ryker stál na kraji Pekla a hříchu a rozhlížel se po podniku. Vyparádění floutkové a otupělí lordi v zářivých hedvábných šatech zaplnili každý kout, takže to tam vypadalo jako v přecpaném prádelníku. „Vyřiď jí, ať si dohodne schůzku,“ nařídil tiše. Kolem panoval ohlušující rámus. Ze všech stran pronikal nevázaný smích a ostrý cinkot mincí.

„Je to tvá sestra. Chce s tebou mluvit a já jí mám vyřídit tohle?“ vytřeštil druhý muž zrak.

Ryker mlčel. Život ho naučil, že mluvkové končí na ulici s nožem v břiše. Místo toho se zadíval na tři prázdná místa u hráčského stolu a zamračil se.

Všude vládl dokonalý přepych.

„Tohle Heleně nepovím,“ prohlásil Calum a zaťal zuby.

„Jsem skoro-šéf a ne mizerný lokaj, mylorde.“

Ryker se naježil. Bratr se posměškem dotkl jeho citlivého místa. Poté co zachránil současnému vévodovi ze Somersetu život, král mu udělil zpropadený titul. To mu byl čert dlužen! Bratry to nesmírně pobavilo, a kdykoliv mohli, hned si ho kvůli tomu dobírali. „Tak si jí řekni, co chceš,“ opáčil ledově a na Calumovu léčku neskočil. Nenechá se kvůli takové hlouposti vyvést z míry. Teď ne.

Calum a ostatní měli vždy pro Helenu slabost. „Jsi nelítostný bastard,“ nebral si servítky Calum. „Zachránila tě z ulice.“ Ano, a on ji zachránil, když byla ještě malá holka. Napřed ale zažila, jak to na světě chodí. Za několik let se z účetní klubu stala vévodkyně ze Somersetu.

Ryker se ušklíbl. Helena celý život pohrdala aristokracií. Nebylo divu. Jejich matka byla metresou vévody. „Zvolila si život, jaký chtěla.“ Stala se členkou naduté smetánky. „Náš to nebyl.“ A proto tu pro ni nebylo místo – a nikdy nebude. Calum dostával vztek. Otevřel ústa, ale v tu chvíli se místností rozlehl hlasitý řev. Oba se rychle podívali k ruletě, u které šťastně poskakoval nějaký dandy a po zádech ho plácal další. Ryker se zamračil. Jásající klienti – to je scéna, kterou majitel herny nesnáší ze všeho nejvíc.

„To tys ji vyhnal,“ poznamenal Calum, jenž odmítl opustit ošemetné téma. „Poslal jsi ji pryč z dosahu Diggoryho spárů a teď ji trestáš, že si našla nový život?“ V jeho tónu se ozval ostrý osten obvinění.

Diggory, bývalý majitel konkurenčního klubu Ďábelské doupě, byl hrdlořez, který tyranizoval veškeré podsvětí. Před několika lety se pustil do konkurenčního boje s Rykerem. Tehdy Ryker opravdu poslal Helenu pryč. Pod bratrovým vědoucím pohledem malinko zčervenal. „Diggory zjistil, co Helena umí s účetnictvím. Nedal by pokoj, dokud by ji nezabil. To moc dobře víš,“ zavrčel. Diggory nakonec za svoji lačnost zaplatil cenu nejvyšší.

„Nicméně…,“ Calum se odmlčel, „nemohu jí mít za zlé, že našla štěstí mimo náš svět.“

Helena se mohla vrátit do Pekla a hříchu. Místo toho zvolila život mezi zdvořilou smetánkou. „K tomu nemám co dodat,“ pokrčil rameny Ryker.

„Je jednou z nás,“ odsekl Calum. Zadíval se na prosklenou stěnu, ze které jen majitelé mohli spatřit celou hernu.

„Jsi jejím dlužníkem.“

Mezi bratry se rozhostilo napětí. Ryker žil v prostředí, kde byly emoce nebezpečný luxus. Ctil však zákon ulice. Helena byla jednou z nich, přestože se rozhodla přidat ke smetánce. Dlouhé roky živořila po jejich boku. Ba co víc, když on, Calum, Adair a Niall, ostatní členové jejich klanu, bojovali o přežití, Helena jim ukázala směr, který by je nikdy nenapadl. Její smysl pro obchod jim pomohl vybudovat impérium. Ryker proto jen tiše zaklel a rázně se vydal pryč.

„Adair ji odvedl do tvé kanceláře,“ zavolal za ním Calum. Po Helenině odchodu se o účetnictví staral Adair. Nikdy se však nevyrovnal jejímu talentu.

Ryker se zrakem upřeným před sebe mašíroval klubem. Lordi mu uskakovali z cesty a nechávali mu dostatečný prostor.

Nesnášel, když mu někdo měnil denní režim. Helena to moc dobře věděla – stejně jako všichni ostatní. A přesto přišla.

 

Opustil hernu a vydal do horního patra. Dřevěné schody pod jeho tíhou vrzaly. Nahoře vykročil chodbou, ale vzápětí se zastavil. Dveře do skladiště byly dokořán. Jediným rychlým pohybem vytáhl nůž a vpadl dovnitř. Rozhlédl se po tmavém prostoru. Prázdno. Plátěné zboží bylo roztrhané a rozházené kolem. Zaklel, zabouchl dveře a zasunul dýku. Další zatracené skladiště zničené. Mizerný Killoran.

Přes neustálý dohled a hromady úplatků, Killoran si vždy našel způsob, jak proniknout do klubu. Že by jeho muži poháněni touhou po pomstě našli způsob, jak se dostat mezi smetánku a tudíž i k Heleně? Zachmuřil se. Jestli je v úzkých, nemůže jí pomoci, pokud žije mimo jeho svět.

Zrychlil a rázoval chodbou až ke své kanceláři.

Před dveřmi postával vysoký rozložitý muž, ruce složené za zády. Jeho švagr, vévoda ze Somersetu. „Blacku,“ pozdravil ho tiše.

Somerset náležel k lidem, kterými Ryker pohrdal, ale musel uznat, že tento chlap mu zachránil sestru – a tím si získal jeho úctu. „Kde je Helena?“ zeptal se upjatě, když se přiblížil.

„Uvnitř.“

Ryker kolem něj prošel a stiskl kliku. Možná teď byli rodina, ale Somerseta nebude nikdy považovat za bratra. Mlčky vstoupil do pokoje a zavřel dveře.

Helena seděla na kraji židle za psacím stolem. Jakmile ho spatřila, vyskočila. „Rykere.“

„Heleno,“ opáčil úsečně a vydal se k příborníku. Vytáhl láhev whisky a nalil si sklenku. „Co chceš?“ zeptal se, když si donesl drink ke stolu.

„Také tě ráda vidím,“ ušklíbla se a pomalu se usadila.

Ryker se uvelebil za mahagonový stůl a přešel rovnou k věci. „Trápí tě Diggoryho chlapi?“

Úsměv jí zmizel ze rtů. „Ne, o ty nejde.“

Ryker se malinko uvolnil, ale zůstával ve střehu. Když jeden poleví v ostražitosti, může ho to stát život. To platí v rodině i mezi zloději na ulici.

Helena, málomluvná jako vždy, si uhladila rukou v rukavičce sukně, čímž přitáhla jeho pozornost k jejímu novému vzhledu. Jako správná vévodkyně měla na sobě elegantní modré saténové šaty a náhrdelník z křišťálových korálků.

Potlačil úšklebek. Jak snadno opustila bývalý život a vklouzla do role aristokratky.

Vystrčila bradu a zadívala se mu do očí. „Ráda bych tě požádala o laskavost a využila momentu překvapení.“

Aha, tak proto dorazila až takhle pozdě. Ryker se opřel a sklenku sevřel oběma rukama.

„Víš, společnost mě ne tak zcela… přijala.“

A co čekala? Žena s cejchem nemanželské dcery vévody a sestry majitele herny? „Vážně?“ podivil se s afektovanou pomalostí.

Laskavější a citlivější část jeho duše – raději by se sám zabil, než aby to přiznal – sestru litovala. Přesto mlčel. V jistých kruzích nesmíte projevit slabost, a to ani v případě sestry škemrající o laskavost.

„Smetánka neustále řeší naši rodinu,“ pokračovala, když bratr dál jen tiše vyčkával.

Povytáhl obočí. „Odkdy tě zajímá, co o nás kdo vykládá?“ Zklamaně zavrtěl hlavou. Myslel si, že ji vychoval líp.

„Na to zvysoka kašlu,“ podotkla pragmaticky.

Kdyby byl ještě schopný úsměvu po tom všem, co zažil a spáchal, nyní by přišla vhodná chvíle.

„Společnost je na tebe zvědavá,“ vysvětlovala. „Jsi vévodův syn.“

„Nelegitimní,“ opravil ji stroze a pozvedl sklenku k přípitku. Jeho otec ho vůbec nezajímal. Jak snadno sestra zapomněla vlastní původ.

Helena se zhluboka nadechla a pak vyhrkla: „Rovněž klevetí o manželovi a spekulují, jestli mezi vámi dvěma není zlá krev.“

Tak proto jsi přišla. Kvůli vévodovi ze Somersetu. Když ji poslal pryč kvůli jejímu bezpečí, nikdy by ho nenapadlo, že se provdá za hejska z londýnské smetánky. Nevesele se usmál.

„Tohle není jeho nápad,“ dodala spěšně. „Robert říká, že jsou mu názory společnosti ukradené.“ Vévoda právě dostal u Rykera další bod k dobru. Helena vstala a zvedla ruce.

„Ale mně na tom záleží. Miluji manžela a oni ho příšerně pomlouvají.“ Stiskla rty. „Prý ti zakázal vstup do našeho domu. Prý se za tebe kvůli tvému nemanželskému původu stydí a nepřijal tě do rodiny.“

Ve skutečnosti to byl Ryker, kdo neměl zájem se s vévodou stýkat, a šlo právě o ten zpropadený titul. Znuděně se napil whisky a zadíval se na sestru přes okraj sklenky. „Co vlastně chceš?“ zeptal se úsečně a sestra pevně stiskla rty.

„Pořádám ples.“

Zatracený bál. Jak něco takového může snést? Když byla s ním, společně pracovali, hromadili bohatství a budovali… A co dělá teď? Plánuje večírky!

„Chci, abyste tam s Calumem, Adairem a Niallem přišli.“ Zarazila se. „Všichni. I ty.“

Ryker strnul. To určitě špatně slyšel. Od chvíle, co začala mluvit o těch frivolních zábavách, přestal dávat pozor.

„Chci tě tam mít,“ zdůraznila znovu tiše. „Chci jim ukázat…“

„Ne.“

„Že patříme k sobě,“ pokračovala. „Chci, aby celý svět viděl, že jsme skutečná rodina a že Robert a já jsme na vás hrdí.“

„Rodina?“ ušklíbl se. „Opravdu si myslíš, že vévoda ze Somersetu k nám patří? Jen proto, že sis ho vzala?“

„Ano,“ kývla. „Jste moji bratři a Robert je teď váš bratr.“

„On žádný můj bratr není,“ zabručel. Helena sebou trhla a zbledla.

Ryker se znovu pomalu napil a povytáhl obočí. „Já se o tuhle schůzku neprosil. Nemusela jsi sem chodit a krmit mě báchorkami,“ prohlásil chladně. Tohle byl problém jejího manžela a jí.

Helena, věrna svému temperamentu, se hned naježila.

„Tady ale nejde jen o tebe. Jde o nás o všechny.“ Rozhlédla se po pokoji a na chvíli se zadívala na obraz v poškozeném rámu nad stolem, který jako jediný krášlil místnost. „Nikdy jsi nikomu nevěřil, Rykere,“ prohlásila a znovu upřela pozornost na bratra. „Možná namítneš, že věříš našim bratrům, ale ne bezvýhradně. Vždy jsi na nás dával pozor, vyptával se na motivy těch, kteří by za tebe položili život.“ Dlouze a významně si ho změřila. „Mé motivy jsou pravdivé. Nenajdeš v nich žádnou lež, protože něčeho takového bych nebyla schopná. Prosit tě ale nebudu.“

Sledoval ji a znovu se odmlčel. Ticho je vždy bezpečnější. Člověk si může srovnat myšlenky a získá čas odhadnout oponenta.

Helena sklopila oči a chopila se slova jako první. „Jen tě žádám a doufám, že pochopíš, že tě tam s manželem potřebujeme.“

Ryker vytáhl hodinky do kapsy a zkontroloval čas. „Musím se vrátit do podniku.“ A promluvit si s Niallem o posledním vloupání.

Helena vstala. „Ovšem.“ Zvedla ze země pompadurku a zalovila uvnitř. Pak se natáhla a položila něco na stůl.

Ztuhnul a chladně se zadíval na text na silném pergamenu. „Je to v pátek,“ objasnila. „Ber to jako formální pozvání. Nežádám tě, abys tam byl celý večer. Kdybys ale chvíli pobyl, byla bych ti navěky vděčná,“ podotkla a snesla jeho upřený pohled.

Mohla mu připomenout dlouhé roky, kdy pracovala pro klub. Mohla zdůraznit své zásluhy o vybudování hráčského impéria…, ale neudělala to. Byl by to projev slabosti. „Heleno,“ ozval se a zvedl hlavu.

„Rykere,“ opětovala rozloučení a hrdě opustila kancelář. Jakmile za ní zapadly dveře, zaklel. Žádá ho, aby opustil jediný svět, který zná, a vstoupil do toho jejího. A proč? Kvůli Somersetovi. Znechuceně si odfrkl. Ačkoliv ho neprosila, ani mu nepřipomněla své bývalé zásluhy, stejně na ně nezapomněl.

Smysl pro čest ulice, kde splácíte dluhy a vytváříte další závazky, mu byl vštípen od chvíle, kdy se naučil chodit a poznal své místo na světě.

Náhle někdo zaklepal. Co je zase? „Vstupte!“ zařval.

Calum vstoupil dovnitř a rozhlédl se. „Už je pryč?“ zeptal se podmračeně.

„Ano.“ Ryker dopil zbytek whisky a krkem se mu rozlilo příjemné teplo.

„Killoran?“ zeptal se Calum. Mluvil o Diggoryho následníkovi, který nyní vedl Ďábelské doupě a stále se snažil pomstít smrt bývalého šéfa. Ryker si na to časem zvykl. Dokonce to vítal. Byl to nemilosrdný boj.

„Chceš vědět, jaký naléhavý problém ji sem přivedl?“ Ryker sáhl po pozvánce a hodil ji bratrovi.

Calum mrkl na text a zamračil se. „Ples?“ zavrtěl skepticky hlavou a hodil pozvánku zpátky.

Ryker ji se smíchem chytil a odložil stranou. „Tak kvůli tomuhle jsi mě odvolal z herny?“ Přimhouřil oči. „Nějak nám měkneš,“ varoval ho.

Calum si odfrkl. Se svými výbuchy zuřivosti vůči nepřátelům v podsvětí a strachem o Helenu byl a vždy bude zranitelnější než Ryker. „Proč tě zve?“ zeptal se neoblomně.

„Aby zatrhla klepy o mně a Somersetovi,“ odpověděl Ryker, a když si všiml bratrova významného pohledu, vyštěkl:

„Co je?“

Calum jen nonšalantně pokrčil rameny. „Vzhledem k tomu, že Somerset dával na Helenu pozor a klidně schytal kulku, která byla určená jí, tak bych to pro něj klidně udělal.“

Nastalo těžké, napjaté ticho.

K čertu s tím! Vévoda nevévoda, Calum má pravdu. Somerset se naprosto nesobecky vrátil do St. Giles pro Helenu, když ji Diggory unesl. Bylo jedno, čí kulka ukončila život toho bastarda, hlavně že už nevstal.

„Dej jí vědět, že to zatracené pozvání přijímám,“ vyprskl.

„A teď zpátky do práce. Zjistil jsem, že skladiště v prvním patře bylo vykradené. Musím si promluvit s Niallem.“

Calum jadrně zaklel, předchozí povznesená nálada byla tatam. Rychle odkvačil z místnosti.

Sotva bratr odešel, Ryker se už nemusel ovládat. Přežil víc útoků nožem, přestřelek a pouličních bitek než kdokoliv jiný, zvládne i naprosto nepodstatnou návštěvu londýnské společnosti.

Proklel sestru, přistoupil k oknu a zadíval se na hejsky v pestrobarevných šatech tísnící se u jeho stolů. Ano. Jeden večer s těmito bezduchými lordy a stejně hloupými dámami je ve srovnání s jeho životem maličkost.

Pak budou jeho dluhy Heleně a Somersetovi splaceny a jeho budou zajímat výhradně aristokraté utrácející peníze v jeho podniku.
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Nejdražší pane Fezzimore,

musím říct, že od příchodu guvernantky paní Dundlebottomové jsem se ze všeho nejvíc naučila hlavně schovávat. Kdyby to nebyla tak příšerná harpyje, možná bych se i styděla.

Penny

11 let

 

Kdyby se Penelope vyžívala v afektovaných scénách, prohlásila by, že nic tak strašného jako ples u vévody a vévodkyně ze Somersetu dosud nezažila.

Jenže to neudělala. Na dramatické výstupy tu byla Poppy. Nicméně tento večer si zapamatuje jako jeden z nejhorších ve svém životě. Především kvůli nikoliv malé skupince drben, ve které právě teď jedna čarodějnice šeptala té druhé:

„Další Tidemorová…“

Penelope stála za impozantním dórským sloupem a vzdychala. Jak mohla být tak hloupá a myslet si, že unikne klepům zdvořilé smetánky? V bláhovém optimismu či romantických představách, na které upozorňoval Jonathan, si dělala o svém prvním plesu příliš velké iluze.

Stejně jako matka, která doufala, že vyhlášený majitel hráčského podniku právě se mračící na druhé straně sálu odpoutá pozornost od její dcery. Bohužel se tak nestalo.

Teprve teď si Penelope uvědomovala, jak byla naivní.

Byla jediná z Tidemorových sester, která věřila, že když poslechne všechny matčiny rady, vyhne se klepům.

„Čekala jsem, že i ona se vrhne do manželství…“

Když zaslechla za zády jedovatý šepot, napřímila ramena. Zatracené drbny. Měla bych zmizet. Zvednout hlavu a rázně odejít. Zaťala zuby. Přece nebude před těmi saněmi utíkat. To by bylo zbabělé. Smetánka mohla o jejích sestrách vykládat ledacos, ale nikdo by se je neodvážil obvinit ze zbabělosti.

Kromě toho s roztrženou krajkou na lemu šatů mohla jen těžko odkráčet s grácií.

„Troufám si tvrdit, že se provdá do několika…“

Ať už dotyčná můra předpovídala jakýkoliv termín, její slova přehlušil orchestr. Začínal další tanec.

Penelope mrkla na prázdný taneční pořádek, který se jí opuštěně houpal u pasu. Drbny se mohou sázet dle libosti, ale pravdou zatím je, že po týdnu návštěv nejrůznějších večírků nemá jediného ctitele. Nikde nic. Dokonce ani kradmý pohled. Na rozdíl od sestry Prudence, která se stala kořistí lovce věna a našla lásku, Penelope začínala zjišťovat, jak je těžké upoutat byť jen takového zoufalce. Ne že by o takového stála.

Nicméně má domluvený waltz.

„Moc toho zatím nenatancovala, viďte?“

Penelope zaťala zuby. Tak tohle byla pravda. Tance se starším bratrem se nepočítají.

„Vyzval ji hrabě Sinclair,“ poznamenala čarodějnice číslo dvě.

Další zachichotání.

Penelope si povzdechla. Bratra tedy může vyloučit, stejně jako švagra Christiana, markýze ze St. Cyr, se kterým tančila čtverylku.

„Gentleman, který není její příbuzný, by s ní tančil jen proto, aby se zavděčil rodině…“

Penelope si začínala zoufat. Proč si na ni zasedly dvě dokonalé anglické dámy s dokonalými zlatými kadeřemi a porcelánovou pletí? Z krutosti, aby jí ublížily?

„Tady jsi!“

Pár kroků od ní se ozval hlas starší sestry Prudence a Penelope si hned oddechla. Pru k ní odhodlaně zamířila jako chrabrý generál. Konečně přítel mezi osamělostí zdvořilé smetánky.

Pru se zastavila tak rázně, až se jí sukně divoce rozhoupaly kolem kotníků. „Proč se tady schováváš?“ Zadívala se jí zblízka do tváře.

Dvě zlomyslné dámy za sloupem se stáhly. Ovšem, cožpak by byla zábava napadnout pár? Zbabělci si vždy vybírají osamocenou oběť.

„Stojím,“ zamumlala Penelope.

Šťastně vdaná markýza naklonila hlavu. „Nechá…“

„Stojím tady. Neschovávám se. Utrhla jsem si lem.“ Ukázala na zničenou krajku. Jenže co by člověk čekal od takhle nabíraných šatů plných volánků? Jedině nepohodlí. Na druhou stranu taková maličkost neměla s jejím postáváním v koutě nic společného – jen se měla na co vymluvit.

Její stále veselá sestra jen ohrnula nos. „Penny, to snad neva…“

„Penelope,“ opravila ji. Když už se rozhodla stát se dokonalou dámou, musí zapomenout na uličnická léta a tu ošklivou přezdívku.

„Kdepak máš nějakého tanečníka, Penny?“ Nebo se o to může alespoň pokusit.

Tanečníci nejsou. Došli. Jenže kdyby to řekla nahlas, sestra by ji začala litovat, nebo ještě hůř: mentorovat ve stylu

„Já jsem ti říkala, jak to v Londýně chodí, ale ty sis myslela, že slušným chováním vyhraješ“.

Spokojila se tedy jen s s poznámkou: „Odpočívám, musím to dát do pořádku.“

Prudence potěšeně kývla a ukázala na druhou stranu sálu. Penelope sledovala směr a spatřila švagra, jak si povídá s vysokým plavovlasým gentlemanem. „Hrabě Maxwell si s tebou zatančí,“ prohlásila Pru s takovým nadšením, až Penelope zaskřípala zuby.

Zatímco Prudence chtěla, jen aby si sestra zatančila, Penelope toužila po gentlemanovi, který ji požádá o tanec, protože se mu bude líbit. „To je skvělé,“ prohlásila jedovatě. Sestra ji však buď neslyšela, nebo se rozhodla její tón nekomentovat. Hrabě Maxwell byl jeden z nejžádanějších starých mládenců… a bude tančit s Penelope ze zdvořilosti. Nádherný večer, jen co je pravda, pomyslela si zatrpkle.

„Jémine, Christian k nám jde.“ Oči se jí rozzářily a příliš nespoutaně – jak ji matka vždy kárala – na něj začala mávat.

Penelope popíchl osten závisti.

„Nechceš si s ním ještě zatancovat?“

Penelope potlačila další povzdech a přinutila se k úsměvu. „Jednou to stačilo.“ Toužila tančit, ale žádná dáma nechce, aby ji vzal ze soucitu do kola švagr.

„V tom případě je ti k dispozici lord Maxwell.“

Čarodějnice číslo jedna a Čarodějnice číslo dvě se zase zachichotaly.

Penelope cítila, jak se jí začíná zmocňovat panika. Nebyla zoufalka, která se nadšeně vrhne na nejlepšího přítele švagra, jenž ji přijde požádat o tanec jen proto, aby kamarádovi vyhověl. Byť celým svým srdcem toužila plout po parketu s hezkým gentlemanem. Jako by nestačilo, že ji provedl bratr. „Musím si upravit šaty,“ připomněla své příliš rozjařené sestře.

„Ovšem.“ Prudence se znovu zadívala na manžela a pak přelétla hlavy hostů. Pru a Christian se na sebe usmáli a zamávali si. „Pomohu ti,“ prohlásila Prudence a chytila ji za ruku.

„Ne.“ Penelope se rychle odtáhla, a aby se sestry zbavila, pronesla jedinou kouzelnou větu: „Christian na tebe čeká.“ Pru krásně zčervenala a Penelope znovu popíchla závist.

Co by za to dala, kdyby i ona poznala takovou lásku.

„Tak běž,“ pobídla ji, a když sestra stále váhala, dodala:

„Brzy přijdu.“ Unavená sestřinou nerozhodností ji vzala za ramena a jemně popostrčila k manželovi.

Za malou chvíli se drobná Prudence téměř ztratila mezi davem hostů. Sotva sestra zmizela, zase se ozval šepot.

„Kdo by si vzal takovou…“

Mlč. Nic neříkej, Penelope Pippo Tidemorová. Hlavně nic neříkej. Zoufale si začala opakovat matčinu mantru: Vždy a za všech okolností se chovej jako dokonalá dáma.

„Starší sestra prý otěhotněla s mužem, se kterým utekla…“ Patrina. Jedovatá poznámka o její milované oddané sestře dovršila Penelopinu trpělivost. Ji ať si klidně pomlouvají, jak chtějí, ale sourozence nechají na pokoji. V tu chvíli jí bylo jedno, že je pravděpodobně v jejich klevetách jen podpoří. Rázně se otočila a vykročila k těm dvěma nemožně krásným zlatavým saním, které jen vytřeštily oči.

„Asi přemýšlíte, který muž by si vzal ženu, jako jsem já,“ prohlásila upjatě a ledově si prohlížela jejich dokonalá těla, „ale musím konstatovat, že skutečně lituji ty nebožáky, kteří se ožení s takovými zlými potvorami, jako jste vy.“

Se zadostiučiněním sledovala, jak zalapaly po dechu a tváře se jim zkřivily ohromením a vztekem. Potom elegantně odkráčela.

Nebo téměř elegantně.

Zakopla o utržený lem. Dámy za ní vybuchly smíchy a ona zrudla jako rak. Zatracená krajka, veškerou grácii zhatí. Cítila, jak se jí do zad zabodávají pohrdavé pohledy, přesto v klidu obešla celý obvod tanečního sálu. Jakmile se však dostala ven, zrychlila.

Takhle si londýnskou sezonu tedy nepředstavovala. Chovala se slušně, byla zdvořilá. Věřila, že si toho společnost všimne a zapomene na rodinné skandály. Doufala, že najde věrného ctitele, jenž nebude probírat minulost jejích příbuzných.

Huso hloupá. Huso! opakovala si pořád dokola a srdce jí bušilo stejným rytmem. Penelope se dostala k posledním dveřím na konci chodby a otevřela je.

Vlna studeného vzduchu ji udeřila do tváře a zaplnila jí plíce. Přesto v tom chladu bylo něco osvěžujícího, téměř čistého. Zavřela za sebou a vydala se po kamenné terase. Zuby jí drkotaly zimou a mnula si obnažené paže, aby se zahřála. Byla v Londýně svoji první sezonu teprve dva měsíce a už teď ji naprosto nenáviděla. Nenáviděla nedostatek tanečních partnerů a bezostyšné pohledy. Nenáviděla nelaskavá slova o její rodině. A nenáviděla, že se nechala vyprovokovat od těch dvou mladých dam. Koneckonců, bylo úplně jedno, co všechno naplácaly o jejích sestrách. Penelope věděla, že jejich ošklivé řeči nejsou nic víc než snůška krutých lží a řádně nabobtnalých skandálů živených chtivou smetánkou.

Třásla se a rozhlížela se kolem sebe. Stála na terase v italském stylu s tepaným železným zábradlím a výhledem do zahrady obehnané zdí. Od pohledu by soudila, že se ocitla na nějakém venkovském sídle, ale těžký vzduch ji vyváděl z omylu. Pomalu se vydala k astrolábu s vyčnívajícím šípem a obešla ho.

Jako dívka snila o Londýnu a dni, kdy ji uvedou do společnosti. Těšila se na plesy, soirees. Představovala si jejich velkolepost a zatím… měla pocit, že se na nich udusí. Zarazila se a dotkla se koule.

„K-kam bych měla jít?“ Celá se třásla, přesto se důkladně nadechla studeného vzduchu. Zvedla oči směrem, kterým ukazoval šíp, a zadívala se na hvězdy zářící z částečně zamračené oblohy. Možná by…

Náhle se ozval vzdálený zvuk připomínající výstřel. Penelope zalapala po dechu a vrazila do astrolábu. Krajka jejího dekoltu se zachytila o druhý konec šípu.

Krucinál.

Penelope začala s bušícím srdcem vyprošťovat látku. Roztrhla ji. Rychlostí získanou léty, kdy utíkala guvernantkám, seběhla po schodišti do zahrady.

Panika jí vehnala krev do uší a zrychlila tep. Možná že si to tiché klapnutí jen představovala.

Někdo zavřel dveře. V duchu nadávala těmi nejsprostšími slovy, jaké kdy slyšela od bratra, padla na kolena a lezla mrazem spálenou trávou.

Mohlo to být horší. Mohl tam být štěrk, který by ji hned prozradil. Penelope se zběsile rozhlížela. Zavrhla lavičku z tepaného železa a vydala se k té kamenné se spirálovitým opěradlem, na kterém byly znázorněny smějící se groteskní příšery. Roztřeseně se schovala za ni.

Nekonečné ticho se protáhlo do absolutního klidu, který nerušil ani noční vítr nebo ptáci. Zaťala zuby, aby ji neprozradily svým drkotáním.

Pak se ozvaly lehké kroky.

Penelope panikařila čím dál víc. Budu mít naprosto zničenou pověst, stejně jako sourozenci přede mnou.

Proč jen nezůstala uvnitř? Proč nešla za Prudence do společenské místnosti jako každá jiná slušná dáma?

Protože ty jsi nikdy slušná anglická slečna nebyla. Je jedno, co se ze sebe poslední čtyři roky snažíš udělat. Pořád jsi ta uličnice, která se schovávala pod bratrovým stolem. Nebo dnes pod zahradní lavičkou vévody a vévodkyně ze Somersetu.

Nyní dokonce ležela na zemi jako zlobivé dítě, které nechce, aby ho našli. Tímto se potvrdily veškeré matčiny a bratrovy obavy. Penelope zaťala zuby do spodního rtu. Jestli ji tady najdou, samotnou s roztrhanými šaty, dostane se do větších řečí než všichni Tidemorovi dohromady. Nastražila uši.

Mraky se naprosto nevhodně roztrhly, měsíční svit dopadl na zahradu a ozářil i její zpropadeně bílé šaty vykukující z úkrytu.

Zatajila dech a honem stáhla látku pod lavičku. Mizerná velká krajka. Snad si matka nemyslela, že nekonečné štůčky bezbarvé látky dokážou skrýt nebo vymazat stigma Tidemorových?

Hlavně jdi pryč. Odejdi.

Běda! Kroky se naopak blížily. Zatajila dech. Před jejím úkrytem se zastavil pár nablýskaných černých bot. Srdce měla až v krku. Pak cizinec zamířil hlouběji do zahrady.

Zastavil se u jedné z lamp lemujících pěšinu.

Poučena ze všech lekcí, které přiváděly matku a bratra k šílenství, zůstala nehnutě ležet, rozhodnutá počkat, dokud ten zatracený vetřelec neodejde.
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Nejdražší pane Fezzimore,

to je tak nefér, že dáma musí nosit sukně. Až vyrostu, budu se oblékat, jak budu chtít – a sukně to rozhodně nebudou.

Penny

10 let

 

Ryker měl pocit, že se udusí, jako by mu nějaký svěrák tiskl plíce a připravil ho o veškerý vzduch. Slyšel, jak přerývavě dýchá.

Když ho ovanul vánek, vítal jeho chlad na zpocené kůži.

Všichni mají nějakou slabost. Kdyby si myslel, že jeho se to netýká, klamal by sám sebe, což je jen další slabost.

Přežíval jen díky tomu, že znal své slabé stránky a uměl je ovládnout. Děsil se davu. Když se proplétal mezi chodci na přeplněných londýnských ulicích, zmocňovala se ho panická hrůza. A Diggory toho před lety využil.

Jeden chybný krok a někdo vás podřízne.

Jediný špatný pohyb a skončil jste. Někdo ho sleduje…

Stál na štěrkové pěšině a rozhlížel se po ztichlé zahradě sestry a jejího manžela. Naučil se, že nebezpečí číhá na každém kroku, a ani tento velkolepý aristokratický dům není výjimka.

Na rtech mu zůstaly zbytky úsměvu.

Samozřejmě že ho bedlivě sledovali od chvíle, kdy vstoupil do tanečního sálu vévody a vévodkyně ze Somersetu. Koneckonců, nestává se každý den, aby vévodův nelegitimní syn, nemilosrdný lump z ulice, vstoupil mezi ctihodnou smetánku. Celý večer ho pronásledovaly otravně kradmé fascinované pohledy dam a zděšeně vytřeštěné oči lordů. A přesně tahle otravná pozornost mu lezla na nervy. Přitahoval zbytečnou pozornost a zvědavost, a to by se mu nemuselo vyplatit.

Ryker znechuceně zavrtěl hlavou. Co od jeho návštěvy Helena vlastně čekala? Snad si nemyslela, že když se oblékne jako gentleman, smetánka přehlédne jizvy na tváři a tvrdost v očích a vzpomene si na tu kapku modré nelegitimní krve, která mu koluje v žilách?

Kdepak, oni na to nikdy nezapomenou. Stejně jako on nikdy nepřeklene hlubokou antipatii vůči těmto lidem a všemu, co reprezentují. To oni jsou skuteční bastardi, kteří nevidí bídu kolem sebe a zajímají je jen jejich hmotné statky.

Nevesele a chladně se usmál. Byla to však ona slavná zdvořilá společnost, která mu umožnila v St. Giles vybudovat všechno, co má. Jeho klub svědčí o tom, kým je on a co jsou zač oni. Je to dokonalý svazek – jediný, jaký je ochotný s těmito lidmi mít. Nehledě na to, jak moc sestra touží, aby zapadl mezi smetánku stejně jako ona.

Ano, přesně k téhle smečce Helena patří. K tupým, bezduchým loutkám žijícím bez jakéhokoliv smyslu. A dokonce jí záleží na tom, co si o ní a jejím manželovi myslí. Během roku ztratila značnou část duše. Stiskl rty. Neušlo mu, jak se na něj po celý večer odhodlaně dívala. Chtěla po něm víc než jen účast na mizerném plese. To se ale radši nechá zabít novou Diggoryho partou, než aby vstoupil do tohoto světa víc, než dosud učinil.

Ryker zakroužil rameny, aby se uvolnil, a protáhl si ruce. Švy na jeho skvěle padnoucím večerním obleku zapraskaly. Kdyby ho někdo hledal, ten zvuk by ho okamžitě upoutal. Povolil si kravatu, která ho dusila, a napětí poněkud ustoupilo. Zamířil hlouběji do zahrady a rozhlédl se.

Tráva. Zatímco on loupil a zabíjel v zapadlých uličkách plných kočičích hlav, aristokracie se procházela v jejich Mayfair, obklopena krásou a čistotou. Vytáhl z vnitřní kapsy doutník, vydal se k rozsvícené lampě na kraji pěšinky a zapálil si.

Založil ruce a zhluboka vdechl kouř. Náhle zaslechl tiché cvaknutí a jediným pohybem vytáhl z boty nůž.

„To by se Heleně asi nelíbilo, kdybys jí zabil nějakého hosta, lorde Chathame,“ poznamenal Calum, když sešel ze schodů terasy.

Ryker nehnul ani brvou a nehnutě čekal, až se bratr přiblíží. Calum, kdysi nejšikovnější zloděj podsvětí, se pohyboval rychle a tiše, že si jeho oběti ani nestačily všimnout, když jim vyprázdnil kapsy. „Tak se ke mně nesmíš plížit…“

Calum si odfrkl. „Neuč mě znát zákony, které jsme si sami vymysleli, Blacku.“

Ryker schoval dýku, znovu sáhl do saka a mlčky podal bratrovi další doutník.

Calum si zapálil a důkladně popotáhl. „Snad si nemyslíš, že by se Killoranovi muži dostali až sem do Mayfair, domu samotného vévody?“ poznamenal a v hlase mu zaznívala výrazná skepse.

Bratr byl bystrý, a přesto nedokázal rozpoznat blížící se nebezpečí. „Vždycky najdeš skulinku, kudy proklouznout,“ ušklíbl se Ryker. „Stačí se jen snažit.“ Znovu zašlukoval.

„Killoran je všude, a jestli tomu nevěříš, pak jsi pošetilý blázen.“

Ozval se tichounký výdech a Ryker sebou trhl. „Co to bylo?“

Zahradou se dál proháněl štiplavý vítr.

„Jen tady fičí.“

Když zaslechl bratrovu suchou odpověď, zamračil se.

„Měli bychom se vrátit. Když nás Helena zvala, asi nečekala, že se budeme toulat po zahradě.“

„Splnil jsem, co jsem slíbil,“ poznamenal Ryker chladně.

„Ale jsme tady sotva dvě hodiny. Když teď odejdeš, dostaneš se do řečí.“

Zatracený Calum a jeho slabost pro veškeré Heleniny plány. Nikdy se tě o nic neprosila. Tohle bylo poprvé… Možná má pro ni slabost i on. „Nikomu se nezpovídám,“ zabručel.

„Jde o ten dav, viď?“ pokračoval Calum.

Po této zpropadené otázce se Ryker na bratra zadíval pohledem, při kterém by se i lotrovi z ulice rozklepala kolena. O něčem takovém se nemluví. Slabost zabíjí. Rykerovo tajemství znal jen Calum, a ten měl držet jazyk za zuby. Za všech okolností.

„Omlouvám se.“ Calum oklepal popel na druhou stranu zábradlí.

Ryker si přehodil doutník z ruky do ruky, sundal si otravné sako a hodil ho na lavičku. S Calumem je dělilo silné pouto, ale ve skutečnosti si Ryker nikdy nikoho pod kůži nepustil. Znal nástrahy života. Věděl, jak je pomíjivý. Nehodlal sám sebe oslabit tím, že by někomu otevřel své srdce – ani bratrům, sestře, nikomu. Dlouze popotáhl z doutníku a kouř pomalu vydechl. „Vyřiď jí, že se brzy vrátím.“ Výjimečně ustoupil, avšak svět už dávno věděl, že Ryker Black jen tak někomu nevyhoví.

„A nezapomeň tady sako, až půjdeš do sálu. Nechceš přece vyděsit místní hejsky a žáby.“ Poznámka ho pobavila, a tak se pousmál.

Tyhle ukňourané ubožáky, napomádované navoněné šviháky a dámy v krinolínách ověšené šperky, šokovala každá hloupost. Jak by se asi tvářili, kdyby narazili na chlapa s kudlou v zádech?

Calum zvedl ruku k pozdravu, naposledy popotáhl a odhodil špaček na kamennou podlahu. Podpatkem ho udusil a odešel.

Ryker se za ním chvíli díval, pak obrátil pozornost k pozdně jarní noci. Nad hlavou mu poblikávaly zářivé hvězdy. Než našel Caluma, Adaira a Nialla, potloukal se jako malý kluk v inkoustových temnotách Seven Dials, obíral nic netušící gentlemany o tučné peněženky a čas od času se zadíval na tutéž oblohu. Tehdy, když mu Diggory byl otcem, přítelem i učitelem, představoval si, že tyto hvězdy jsou kamarádi, kteří na něj dávají pozor.

Strnul. Co ho to jen u všech čertů napadlo? Ty dávno zašlé vzpomínky z časů, kdy byl jen vyděšený chlapec vydaný na pospas světu, přece dávno úmyslně zapomněl.

Znechuceně si odfrkl, dokouřil doutník a odhodil zbytek. Stoupl na něj a natáhl se pro sako. Nikdy by to Calumovi nepřiznal, dokonce by to ani neřekl nahlas, ale bratr má pravdu. Musí trochu podpořit sestru a jejího manžela. Poprosila ho, aby přišel. Dokonce, i když má pocit, že se v tanečním sále zadusí, zvládne to. Už přežil horší věci než místnost plnou fiflen a slabochů.

Ryker učinil pár rychlých kroků ke kamenné lavičce a popadl nenáviděné černé sako, které si vzal na tuto pekelnou událost. Začal se oblékat, když tu náhle strnul. Měsíc ozářil drobnou paži vyčnívající z pod lavičky. Killoran má své muže všude. V duchu zavrčel, během jediného okamžiku pustil sako, sklonil se a vytáhl toho bastarda ven.
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